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Lernen tut man am besten wenn man spass hat mit dem Thema zu arbeiten. Polyglot Planet bietet Kurzgeschichten im Paralleltext die sich mit dem Thema “Wirtschaftsitalienisch” beschäftigen. In interessanten, flüssigen Texten werden verschiedene Kurzgeschichten erzählt rund um Business!




Wirtschaftsitalienisch lernen mit Paralleltext ist eine sehr lohnenswerte und effektive Art um eine Sprache und Vokabeln zu erlernen. Satz für Satz wird die Deutsche Übersetzung unauffällig angezeigt - Kein Nachschlagen oder Wörterbuch nötig! Ihr Wortschatz wird aufgefrischt, während neues Vokabular sofort in die Praxis angewendet und verstanden wird. Die Italienische Grammatik wird nebenbei mit gelernt! 
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Ähnliche, sehr empfehlenswerte Bücher!
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Dolori crescenti

Anfangsschwierigkeiten 

 

Lunedì mattina mi sono svegliato presto con un nodo allo stomaco grande quanto il mio pugno.

Ich bin am Montagmorgen früh aufgewacht, mit einem Knoten im Bauch so groß wie meine Faust.




Se avessi dovuto definire un giorno qualsiasi come il primo del resto della mia vita, questo sarebbe stato quello giusto.

Wenn es einen Tag gab, der sich als der erste Tag vom Rest meines Lebens qualifizierte, dann war es dieser. 




Io e il mio unico socio avevamo un appuntamento con un investitore privato in tarda giornata per discutere il nostro piano industriale.

Mein einziger Geschäftspartner und ich hatten später an diesem Tag einen Termin mit einem Angel Investor um unseren Businessplan zu besprechen.




Mi sono seduto alla finestra e, per un attimo, migliaia di pensieri sono affiorati nella mia mente. 

Ich saß am Fenster und für einen kurzen Moment blitzten mir tausend Dinge durch den Kopf.




Ma se volevo passare alla fase successiva, dovevo restare concentrato. 

Doch wenn ich den nächsten Schritt machen wollte, musste ich mich konzentrieren. 




Ho bevuto un lungo sorso di caffè freddo e sono ritornato al problema in questione. 

Ich nahm einen großen Schluck kalten Kaffee und wandte mich wieder der bevorstehenden Angelegenheit zu.




Qualsiasi impresa degna di questo nome comincia con un'idea. 

Jedes Unternehmen, das etwas wert ist, beginnt mit einer Idee.




Dopo l'idea, inizia il duro lavoro. 

Nach der Idee beginnt die harte Arbeit. 




Il duro lavoro viene poi tradotto in un piano industriale conciso e articolato. 

Die harte Arbeit führt dann zu einem in sich geschlossenen Businessplan.







Io e il mio socio Jim Bowles avevamo lavorato sulla nostra idea imprenditoriale per quasi due anni. 

Mein Geschäftspartner Jim Bowles und ich hatten fast zwei Jahre lang an unserer Geschäftsidee gearbeitet. 




Come molti altri della nostra generazione, eravamo cresciuti con un sano rispetto per l'ambiente. 

Wie viele unserer Generation waren wir mit einem gesunden Respekt vor der Umwelt aufgewachsen. 




Alla luce della nostra buona educazione e di una decisa coscienza sociale, avevamo unito le nostre energie e capacità per avanzare nel campo delle tecnologie verdi. 

Im Licht unserer guten Erziehung und eines ausgesprochen sozialen Gewissens haben wir unsere Fähigkeiten und Energie zusammengerafft und sind in den Bereich der grünen Technologien vorgedrungen.




La nostra idea e area di interesse era la bioplastica. 

Unsere Idee und Schwerpunkt waren Biokunststoffe. 




Il mio nome era Lannie Parker.

Mein Name ist Lannie Parker. 




Insieme abbiamo fondato la PARKER & BOWLES Bioplastics.

Gemeinsam haben wir PARKER & BOWLES Bioplastics gegründet.







A nostro avviso, la bioplastica era molto più che una rivelazione modaiola venuta in mente a qualche ambientalista sfegatato.

Biokunststoffe waren aus unserer Sicht mehr als nur eine trendige Offenbarung, die sich irgendein Umweltspinner ausgedacht hatte. 




Era un'idea valida dal punto di vista economico.

Sie ergaben geschäftlich einen Sinn. 




La plastica, intesa come materiale di costruzione, era diventata una delle materie prime usate nel settore manifatturiero.

Kunststoffe, als Baumaterial, hatten sich zu einem der wichtigsten Materialien in der verarbeitenden Industrie entwickelt. 




Dal momento che la plastica era un derivato del petrolio, questo significava che gran parte del mondo imprenditoriale che utilizzava la plastica dipendeva da esso; in Europa e in Nord America questo molto spesso significava dipendere dalle esportazioni straniere. 

Weil Kunststoff ein Produkt auf Erdölbasis war, bedeutete das, dass ein großer Anteil der Unternehmenswelt, die Kunststoffe verwendet, vom Öl abhängig war; in Nordamerika und Europa bedeutete das oft, dass man von ausländischen Exporten abhängig war.




Cambiare il modo in cui facevamo la plastica e usare materiali naturali a base vegetale per riformularne la produzione avrebbe costituito una rivoluzione di proporzioni monumentali. 

Zu verändern, wie wir Kunststoffe herstellen und natürliches pflanzliches Material zu verwenden, um die Herstellung neu zu formulieren, würde eine Spielwende von monumentalen Ausmaßen bedeuten.







L'uso dei grassi e degli amidi delle piante per fare la plastica avrebbe messo fine ad un'insana dipendenza dal petrolio, che avrebbe aiutato l'industria a risparmiare sui costi della manifattura.

Mit Hilfe von Fetten und Stärken aus Pflanzen Kunststoff herzustellen würde eine ungesunde Abhängigkeit vom Öl beenden, die der Industrie helfen würde zahllose Dollars in der Herstellung zu sparen. 




L'uso delle piante per fare la plastica significava che l'industria avrebbe potuto attingere ad una risorsa totalmente rinnovabile, e questo le avrebbe permesso di fare ciò che sa fare meglio: fare soldi.

Pflanzen zu benutzen um Kunststoffe herzustellen bedeutete, dass die Industrie sich vollkommen erneuerbarer Ressourcen bedienen konnte und dass das dazu führen würde, dass die Industrie das tun kann, was sie am liebsten tut… und das war Geld zu machen.







Oggi il nostro compito era convincere il nostro investitore privato che la nostra idea imprenditoriale era solida e fattibile. 

Unser Job heute war es, unseren Angel Investor davon zu überzeugen, dass unsere Geschäftsidee vernünftig und tragfähig war. 




Il nostro piano industriale sarebbe stato una formale documentazione riguardante i nostri obiettivi imprenditoriali, in che modo erano raggiungibili e i piani specifici che ci prefiggevamo di attuare per raggiungerli.
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